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AnHoTauus. [To Mepe BCTyIUIeHHs IUTAHETapHON LIUBWIIM3ALMM B KAUECTBEHHO HOBYIO JIIOXY
Hen30€KHO HapacTaeT JUaIeKTHIECKOe IIPOTHBOPEUHE: «HAMOHATIBHO-KYIBTYPHOE — IJI00aJIbHO-
yHHBepcanbHOEe». OUeBHIHO, YTO B €r0 Pa3pelIeHNH HE MOCIEIHEe MECTO IPHUHAMIICKHT SI3bIKaM
HapoJ0B MHupa. DyHKIMOHUPYS B MHTEPAKTUBHOM B3aUMOJICHCTBUM, SI3BIKM MUPA (OPMHUPYIOT LU~
BIJIN3AIIMOHHOE JIMHTBOKYJIETYPHOE IPOCTpaHCTBO. HarpoHnanbHble sI36IKM BcE Ooiee 00peTaror,
MMOMHUMO (YHKIIHH, CBSI3AHHOM C ITPOJIBM)KEHUEM «MSITKOH CHIIBI», (DYHKIHMIO TPAHCISATOpA KyJIbTYp-
HOT'O JIOCTOSIHUSI HAPOJIOB M HAllMH B I7100abHBIN KyAbTypHbIi nanamadr. Llenb HacTosmiel cratbu
COCTOHUT B OIpEJENIEHNH MOTEHIMaja PyCCKOTO SI3bIKa B MUPOBOM KYJbTYpPHO-JIMHTBUCTHUECKOM
MeiHcTpuMe. [Ipyu HamKucaHuM cTaTbU UCHOIB30BAH IIMPOKUH KPYT HCTOYHUKOB, B TOM YHCIIE Ma-
TepHaJIbl MEXIYHapOAHBIX ()OHIOB M OpraHHU3aLMi, JOKYMEHTHI, XapaKTepU3YIOIIIe POCCHUCKYIO
1 €BPOTEHCKYIO A3BIKOBYIO TOJIMTHKY, 3JIEKTPOHHBIE PECYpPChl M HAYYHOHM JHTEpaTyphl IO IPO-
6neme. [ToMrMoO crienuanbHBIX M OOIIEHAYYHBIX METOIOB B paboTe HAIIEN MPUMEHEHHE KOMITapa-
THUBHBII METO/, TIO3BOJIMBLINI CIPOEKTUPOBATH EBPONEUCKHUIM MYJIbTUIIMHIBU3M Ha JIOTUKY CTaTbH,
PacKpBIBAIONIYI0 MEXaHN3MBI ITI00aIbHON JTMHTBUCTHYECKON MHTETpaluu. B cumy cBoux mpupoa-
HBIX KQU€CTB PYCCKHH S3bIK 00J11aeT YHUKAJIbHBIM ITOTEHIIMAJIOM aJalTally K HOBOW COLMAIbHOM
peanbHOCTH. OTEUECTBEHHBIH NCTOPUKO-KYJIBTYPHBIN MTPOLIECC 00YCIOBHUII HETOBTOPHMBIE YEPThHI
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOT'O sI3bIKa: 0COObIe KOMMYHHKAI[HOHHBIE CBOMCTBA, 00ECIIEYHBAIOIINE INPO-
KHe TIOTPeOHOCTH MOJIB30BATENEH, BKIIOYAIOIINX He TOJIBKO IPEICTaBUTENEH pyCCKOro 3THOCA; 00-
Pa3HOCTB, MO3BOJIAIOILYIO IIEpEJaTh BCe OOraTcTBO KyJIbTYpHOro Hacneaus Poccun u cniocoOHOCTH
MIPe3eHTANH KYJIbTYPHOTO JOCTOSIHUS JPYTHX HAapo10B. L{MBIUIN3annOHHBIH OTEHIINAT PYCCKOTO
SI3bIKA BO MHOTOM 3aBHCHT OT TOTO, Ha CKOJBKO COXPAaHWUTCSI U MPHYMHOXHTCSI €r0 CHOCOOHOCTh
arpernpoBaTh HallMOHAJIBHBIE KYJIbTYPHBIE ICHHOCTH Hapo10B Poccuy 1 poIBUTaTh UX B II100aJTh-
HBIM KyJBTYpPHBIN IPOILECC, YTO KOHEUHO, HE 03HAYAET BCTpaUBaHUE B MOJIUTUYECKH aHTAXKUPO-
BaHHYIO MEPapXHIO «BEIHKHX» U «1epu(epriHbIX» s3bIK0B. Oco0ast posib B MOMCKE CTPATETHH
MYJIbTHIMHI'BM3MA KaK IPSAAYIIET0 OCHOBOIIOJIAralonero NpUHIKIA ri00aJbHOr0 MUPOYCTPOHi-
CTBa MPUHAIIEKUT EBponeiickomy cOo3y, NpOKIaJbIBAIOIIEMY B 3TOM HaIlpaBJI€HUU NEPBbIE,
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COIIPSDKEHHBIC ¢ TPOOIeMaMu U CIIOKHOCTSMHU IIard. B cTaThe nmpennpuHsATa MOMBITKA aHATTN3a pe-
JIEBAHTHOCTHU N30paHHBIX EBPOIIEHCKUM CO030M HHCTPYMEHTOB PealTU3aliK CTPATErHYCCKOM [EIN
MHOT'OA3bIYHA. Hepan‘/'I OIIBIT NPOABUIKCHHSA B HAIPaBJICHUU JOCTHKCHUA 3TOU 1ECJIN CBHUIACTCIIb-
CTBYET O KOHTPHPOAYKTUBHOCTH CJICAOBAHHA IO MYTH JIMHIBUCTUYECKOI'0 YHHBEpCalW3Ma WU
KYJIETYPHOTO IOMUHHpOBaHus. OYEBHUIHO, YTO HA/ICK/Ibl HA ACTIPUBAILIMIO HAMOHAIBHO-KYJIBTYP-
HBIX WICHTUYHOCTEW M B JIMHIBUCTHYECKOM IPOCTPAHCTBE AEMOHCTPHUPYIOT CBOIO HECOCTOSITEINb-
HOCTh. ['mofanu3anms Kak OOBEKTHBHBIN MpOIeCC HEM30eKHO 00YCIIOBIMBAeT TpaHchopmanuu
BCEX SA3bIKOB MHPA, B TOM YHUCIIE PYCCKOTro si3bika. OIHAKO MOHATHO, YTO TOJIBKO W3MEHEHHS, 000-
raifaroine ux, HO He HCKaKAIOIINE MPUPOIHBINA 00JHK, COBMNAAIOT C HAMIPABICHHEM KYJIbTYpPHOM
SBOJTIOIUH IDTAHETAPHOW IIBITU3AIIHH.

KoaioueBble ci10Ba: pycckuil S3bIK, KyJIbTypHasi HHTEpaKIMsl, €AMHCTBO B MHOTOOOPa3uH, pe-
4YeBOM MCTOYHHMK WH(OPMAILUK, OTKPHITOe UH(OOPMAIUOHHOE OOIECTBO, EBPOINEHCKUN MYIbTH-
JIUHI'BH3M
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Abstract. As the planetary civilization enters a qualitatively new era, the dialectical
contradiction inevitably grows: “national-cultural — globally universal”. Obviously, in its
resolution, not the last place belongs to the languages of the peoples of the world. Functioning in
interactive interaction, the languages of the world form a civilizational linguocultural space.
National languages are increasingly acquiring, in addition to the function associated with the
promotion of “soft power”, the function of a translator of the cultural heritage of peoples and nations
into the global cultural landscape. The purpose of this article is to determine the potential of the
Russian language in the world cultural and linguistic mainstream. When writing the article, a wide
range of sources was used, including materials from international foundations and organizations,
documents characterizing Russian and European language policy, electronic resources and scientific
literature on the problem. In addition to special and general scientific methods, the comparative
method was used in the work, which made it possible to project European multilingualism on the
logic of the article, revealing the mechanisms of global linguistic integration. By virtue of its natural
qualities, the Russian language has a unique potential for adaptation to a new social reality. The
domestic historical and cultural process has determined the unique features of the modern Russian
language: special communication properties that meet the broad needs of users, including not only
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representatives of the Russian ethnos; imagery that allows you to convey all the richness of the
cultural heritage of Russia and the ability to present the cultural heritage of other peoples. The
civilizational potential of the Russian language largely depends on how long its ability to aggregate
the national cultural values of the peoples of Russia and to promote them into the global cultural
process will persist and increase, which, of course, does not mean embedding into the politically
engaged hierarchy of “great” and “peripheral” languages. A special role in the search for a
multilingualism strategy as the upcoming fundamental principle of the global world order belongs
to the European Union, which is paving the first steps in this direction, fraught with problems and
difficulties. The article attempts to analyze the relevance of the tools chosen by the European Union
to implement the strategic goal of multilingualism. The first experience of moving towards achieving
this goal testifies to the counter productiveness of following the path of linguistic universalism or
cultural domination. It is obvious that hopes for the deprivation of national and cultural identities in
the linguistic space also demonstrate their failure. Globalization as an objective process inevitably
determines the transformation of all languages of the world, including the Russian language.
However, it is clear that only the changes enriching them, but not distorting the natural appearance,
coincide with the direction of the cultural evolution of the planetary civilization.
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BeBepneHue

AKTYaJIbHOCTh M TOCTAHOBKA MP00jeMbl. AKTUBHO HapacTarOMINi 00beM
rI100aTFHBIX KOMMYHHUKAIIUH COCTABIISICT OHO U3 JOMHUHUPYIOLIUX Ka4eCTB COBpE-
MEHHOTO IMBWIM3AIMOHHOTO MEUHCTpUMa. Bo3pacraroliiee 3HaYeHHE B CI0KHOM
B3aMMOCBSI3aHHOCTH MHpPa MPHOOPETALT SA3bIK KAaK MHCTPYMEHT (POPMUPOBAHUS HO-
BOT'O TPAHCIIAPEHTHOTO MH(POPMAITMOHHOTO IpOocTpaHcTBa. OUEeBHUIHO, YTO SA3BIK B
3aBUCUMOCTH OT 3HAYMMOCTH KYJIbTYpPHOT'O MOTEHIIHaNa, KIF0YOM KOTOPOIo OH SIB-
JsieTcs, oOpeTaeT 00IIeueI0BeUeCKOe 3HAUCHUE — UCTOYHUK apXUTEKTYpPhI Oy Iy-
LIEr0 MUPOYCTPOUCTBA.

CeroHs npaBUIbHEE TOBOPUTH O SI3bIKE KaK HMHCTPYMEHTE WM (PaKTOpe «yM-
HOM CHJIBD» HE TOJIBKO B CBSI3U C MPOJIBIKEHUEM UMUJKA U KYJIbTYPOU MpHUBIIEKa-
TEJIBHOCTH HAIMil ¥ TOCYIapCTB, XOTsI, KOHEYHO, €0 POJIb B 3TOH cdepe ocTaeTcs
CYIIIECTBEHHOMW, HO ¥ B KOHTEKCTE Pa3BUTHS TJI00ATLHOTO CETEBOTO MPOCTPAHCTBA.
I'psanymas couunanbHasi peaibHOCTh MPOIYLUPYETCS CIUSHUEM KyJIbTYPHBIX TOTO-
KOB, UHTEPAKIMEH X TYMAaHHUCTUYECKOTO OCHOBAHUS, HCKITIOUAIOIIEH KaKkue-Tr00
HepapXyuu U U3bIATUA «HepuepuitHbIx» ypoBHENH. MecTo U posib SI3bIKOB, KaHAHU-
3UPYIOMIUX TPATUIIMOHHOE KYJIbTYPHOE «HACIEACTBOY» B IOCTOSHUE TTI00ATH3UPY-
IOLLErocs MIaHETapHOro cOOOIIeCTBa, ONMPENEIIIOTCS CTENEeHbI0 UX BOCTpeOOBaH-
HOCTH y>K€ B CETOHSIIIHEN COLMAIbHON pealbHOCTH. 3aMETHbIE U3MEHEHUS POIU
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A3bIKAa KaK CpeJICTBa PeYeBOM KOMMYHHKALMU OOYCIOBMJIM Hay4HbIH HMHTEpec K
3TOM mpobiieme.

ITocTeneHHOE CMEILIEHUE aKLIEHTa B COAECPKAHUU TTOHATHUS «MsITKasi CHJIa» Ha
KOHTEHT «yMHOH CHJIBD) OTKPBLI HOBbI€ KOHHOTALMU M 3HAYUTEIBHO OOJIBIINN
IIPOCTOP J1J1sl PUCYTCTBUA B €€ HHCTpyMEHTaluH si3bika [1. P. 79; 2; 3; 4. P. 245—
281; 5. P. 347—358]. Otpakenrem 310l MeTaMOp(O3bI CTAJIO MOSBICHUE MHOXE-
cTBa paboT, pacKphIBAIOIIMX POJb M 3HAUEHHE SI3bIKa KaK MHCTPYMEHTA «MsIT-
KOW/yMHOU cuibDy [6—14].

[TostBUNMCH TPyAbl, UCCIENYIOIINE MECTO U POJIb PYCCKOIO SI3bIKa B IIPOJBU-
KEHHUU MOJIOXKHUTEIbHOT0 00paza Poccun u ee KyJabTypHBIX IIEHHOCTEH B I7100ab-
HOe npocTpaHcTBo [15—21].

VYBeNINYUIOCh YMCIO0 MyONMKaluui, OTpa)karolllMX BO3pacTarollee 3HaYeHHE
SI3IKOB B TJIO0QTM3UPYIOIIEMCS TUTAaHETAPHOM IIPOCTpaHCTBe [22—32].

SI3bIK KaK (PaKTOp MHKIIFO3UBHOCTH KYJIbTYPHOT'O IPOCTPAHCTBA UCCIIEJOBAH B
Hay4yHoM noknazne M. ITacukosckoit-IInace EBponeiickomy napnamenty «Jloctyn
K KyJIbType B EBponeiickom coroze» [33]. C Touku 3peHHs BUACHHUS MEXAHU3MA B
¢dopmupoBaHun OyIyLIEro IUIAHETAPHOIO MYJbTUKYJIBTYPHOIO IPOCTPAHCTBA
IpeAcTaBisAoT uHTepec crarbu Jloporsl Yacesckoil u3 11o3HaHCKOro yHUBEpCH-
tera [34] u beccu [ennpuno n3 Kanoauctpuiickoro yauepcuteta [35], mocBsi-
IIICHHBIE €BPOMEHCKON MONUTUKE S3BIKOBOI'O MHOTOOOPA3HsL.

AHanu3 NpOUIEHHOIO IyTH B HayYHOM OCBOEHHHM TEMBI CTaJl OCHOBAHHMEM
OIpeeNIEHUs] aBTOPCKOI0 MCCIIEA0BATENBCKOr0 paKypca uccienoBanus. B Hacro-
SIEH CTaTbe CTABUTCA LI€JIb M3YYEHHs AJalTUBHOCTH U IMOTCHIMAJIA PYCCKOTO
s36IKa B (DOPMUPOBAHUH TII00ATHHOTO OTKPBITOTO OOIIeCTBa M MPOOJIEMHBIX BO-
IIPOCOB B €BPONEHUCKOM MYJIbTWIMHI'BU3ME, NMPEACTABIAIONIEM MOJENb Oyaymien
IJIaHETapHOW MHTEPAKIMU KYJIbTYP U S3BIKOB.

HcTroyHuKku 1 MeTOAbI HCCJIeI0BaHUs TeMbl. B cTaTbe ncnosb30BaHbl pas-
HOOOpa3HbIE UCTOYHHUKH, TAKHE KaK 0a3bl TAaHHBIX OQUIIHATBHBIX CTPYKTYp M HH-
(opMaMOHHBIX MIATGOPM, MOJIOKEHHS, COACPIKALINECs B UHTEPBBIO, BEICKA3bIBa-
HUSX, JOKJIAJaX IMOJIUTUYECKUX JTUAEPOB.

Jlnis aHanmm3a SMIuprUdeckoit 0a3bl HCIOIB30BAUCH KaK OOIEHAYYHbIE, TaK U
CIEIIMAJIBHBIE METOBI OCBOEHHUS HCTOYHHUKOB.

Pycckuin 13bIK B COBpE€MEeHHOM Mupe

1o uncity roBOpPSIIMX Ha SA3BIKE PYCCKHUM A3BIK 3aHUMACT BOCBMYIO CTPOYKY B
Mupe (258 MITH 4yer1.) ocJie aHTJIMMCKOT0, KHTAalCKOT0, XMH]IA, UICTIAHCKOT0, (hpaH-
I[y3CKOT0, apaOCKOTo U OCHTaH.

BMmecTe ¢ TeM 1o CTemeHW pacipOCTPaHEHHOCTH B TJIOOATBHOM SI3BIKOBOM
MIPOCTPAHCTBE PYCCKUIl SI3BIK YCTYMHAET JIMIIb (PPaHIly3CKOMY, aHTTIMACKOMY U HH-
noHesuiickoMmy. Ha kaxmoro Hocutenst (ppaHIly3cKOro si3bika MPUXOIUTCS 3,5 ro-
BOPSIIETO HA HEM, aHTJIMKACKOro — 3,3 ¥ UHIO0HE3uicKoro — 2,9. YpoBeHsb pac-
MPOCTPAHECHHUSI PYCCKOTO SI3bIKA COMOCTABUM C ATHM K€ MOKa3aTejeM HEMEIKOTO
(Ha KaXKJI0TO HOCUTEJISI HEMEIIKOTO SI3bIKA MPUXOIUTCA 1,7 TOBOPSAIINX, HA KAXKIOTO
HOCHUTEJIS PYCCKOTO s3bIKa MPUXOAUTCS 1,67 TOBOPSAIINX).
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Tabnvuya 1/ Table 1

Yucno roeopsawmx Ha 12 Begywmx a3bikax mupa [36—38]
The number of speakers in the 12 leading languages of the world

Hocutenn
YucneHHocCTb, a3bika abc., Hocutenu sai3bika,
MecTto /
. A3bIK / MJIH yen. / MJIH yen. / % K ropopsiLum /
Serial . .
number Language _N_umber, Native Native speakers,
million people | speakers abs., % of speakers
million people
1. |Adrwickui / 1268 379 20,8
English
Kutaiicknin /
2. Chinese 1300 1296 99,6
3. Xunam / Hindi 637 422 66,2
McnaHckun /
Spanish 538 460 85,5
5. | Ppanuysckmii/ 277 77 27,7
French
Apabckuin /
6. Arabian 460 313 68,0
7. Benranu / Bengal 265 197 74,3
8. Pycckuin / Russian 258 154 59,6
9. MopTtyranbcknin / 252 291 87.6
Portuguese
MHupoHesunnckmn /
10. Indonesian 199 68 34,1
Hemeuxuin /
11. German 132 76 57,5
12, | Fnockuit/ 126 126 100,0
Japanese

UnBunnunsaumoHHaa Mmmuccus PYCCKOIro a3bika

V Kaxa0ro s3bIKa (Ja)ke MaJioro HapoJia) UMEETCsl CBOM «CaMOIICHHBII MO-
TEHIIMaJl, yTpaTa KOTOpOoro AJis yenoBeyecTBa HeBocnonHuMa. C norepeit nodoro
s3pIKa LMBWJIM3ALUS yTpauMBaeT ILENbId KyJbTYpHBIH IOJHOBECHBIN IJIACT.
B «ATtnace s13b1k0B MHpa, HaxoAsIMXcs 1o yrpo3oi ncuesHosenus» KOHECKO
K MCYE3aI0IIUM MIPUYKCIIeHO 2464 s1i3p1ka. B CIMCOK SI3bIKOB, PyHKIIMOHUPOBAHUE
KOTOPBIX HAXOUTCS B 30HE PUCKA, BKIIFOYEHBI B TOM YHUCJIE SI3bIKH C HECKOJIBKUMHU
necsitkamu Hocutened [39]. Mup oco3Han u npeanpuHUMaeT OOJIbIINE YCUIIHS
[0 HEJIOMYLICHUIO MCUE3HOBEHUS C JIMIA IJIaHeThl OMoJorudeckux BuaoB. On-
HaKoO yTpara caMOOBITHOM KyJbTypbl HAPOJAOB, HEOTHEMIIEMON YACThIO KOTOPOI
SBJIETCS SA3BIK, HE MEHBIIIAsL, €CIM He 0oJblIast, MOTeps ISl MJIaHETapHOM LIUBH-
JAU3alHH.

Henb3st orpunath 1 TOro (hakta, 4To pa3BUTHE SI3bIKOB, OTPAXKAIOLIEE [IUKINY-
HOCTb «B3JIETOB U NaJICHUI» HAIIMM ¥ LIUBWIN3ALMUNA, OTHOBPEMEHHO BOCIIPOU3BO-
JIUT CTENEeHb UX KYJIbTYPHOH 3KCIIaHCHH, ONpeAestomeil rmodaibHbli JanmadT
B IIETIOM. AHTJIMHCKUI S3bIK, Oyy4r OQHUIMATBHBIM S36IKOM OIPOMHOM KOJIOHH-
aJIbHOM MMIepun, odecneums1 cebe JOMUHUPOBAHUE B MUPOBOM KYJIbTYPHOM IPO-
uecce. Ilpu aTom, craB rocygapCTBEHHBIM B OJHOM U3 OypHO pa3BUBAaBLIEMCS
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«OCKOJIKE» KOJIOHHAIbHOro npoctpaHcTBa, B CIIIA, npeTenayer Ha posib YHUBED-
canbHOro. biaronaps konoHuanbHOMY nponuiomy Mcenannn u @paHumm v ux Jim-
JUPYIOIIMM NO3ULHUAM B MUPE B TEUEHHE NPOJOJIKUTEIBHOTO HCTOPUUECKOTO TIe-
proaa OpUIHATBHBIA S3bIK M KYJBTypa 3THX CTPaH MOJYYHIN ITHPOKOE Pacipo-
CTpaHEHHUE.

CBsi3b UCTOPUM KOJOHHAIU3MA C TPOLIECCOM KYJIBTYPHOM SKCIIAHCHH TOCY-
JapCTB MPSIMO YKa3bIBa€T Ha HEOOXOJUMOCTh y4eTa UMIIEPCKOro mpouuioro Poc-
cun. B nmepBoM npubmnrkeHnu, 0e3yCcliOBHO, TPOCMATPUBAETCS aHAIOTHS B OIpe-
neneHnd (hakTopoB, 00YCIOBIUBAIONINX SI3BIKOBYIO MOOMIIBHOCTH, B YACTHOCTH, B
MIPOJBMKEHUH PYCCKOTI'O SI3bIKa C SI3bIKAMU JIpyrux umnepuid. O1HaKo Takasl aHa-
JIOTHSL HOCUT MOBEPXHOCTHBIM, HE OTPAXKAIOIINUNA CYIIECTBO ATOTO SABJICHUS MOAXO/.

[lepenoBbie KOJOHHANIBHBIE IEPHKABbI, IMBUIM3ALUOHHBIN YPOBEHb KOTOPBIX
MPEKIE BCETO OMpeNessuld AOCTHKEHHS B OOpETEHHH COBPEMEHHOTO OO0JIHKa,
CTPEMUJIUCH, B TOM YHUCIIE€ CPEICTBAMU «KYJIBTYPHOTO MpeoliaiaHusy», MPUBECTH
BHOBb OOPETEHHbIE TEPPUTOPUH «K ETUHOMY 3HAMEHATEI0», KOHEYHO, UCTIOIb3YsI
MIPU 3TOM COOCTBEHHBIN COBEPIIICHHBIN COMMOKYJIbTYPHBIA CTaHAapT. B oTanume
OT 3alaJHBIX CTPAaH MOJMTHYECKUIN pexuM Poccun OCHOBBIBANICA Ha TOTAJIBHOM
roCy/apCTBEHHOM JTIOMUHUPOBAaHUU (a0COITIOTU3ME), YKPEIJIEHUE KOTOPOTro SIBJIS-
JIOCh OCHOBHOM LIEJIbI0 COLMAIBHO-DKOHOMUYECKON MOJEPHU3ALNHN U TPUPALLECHUS
TEpPUTOPUI. B 3TOI CBA3M UCIIBITHIBAIONIEE HAPACTAIOULYIO HEXBATKY CPEACTB AJIsl
MOAIEPKAHUS CBOETO MOTYIIIECTBA CAMOJEPIKABUE HE CTPEMMIIOCH IEPEKPOUTH KO-
JIOHHAJIbHBIE OKPAaUHBl B COOTBETCTBUM C POCCUICKUM KYyJbTypHbIM KojgoM. He B
MIOCJICHIOI0 OYEPEIb TAKOM MOIX0/ aIMUHUCTPALIUY MUTPOIIOINH B OpraHU3aluu
JIel Ha MECTax BbI3bIBAJI CUMMATHUI0 MECTHOW HAaIlMOHaNbHOM 31uThl. Kazaxckuit
npocetutens Y. BanuxanoB B «3ammcke o cyneOHOM pedopme» Haxke yrpekal
POCCHICKYIO BJIacTh HE 3a TO, UTO Ta HACAXKJaja CBOM MOPSAKU, HO pajelia 3a 1c-
naM. «30 Bcex MHOPOAUECKUX IIJIEMEH, BXOIAIUX B cocTaB Poccuiickoir Mmne-
puH, IEPBOE MECTO MO MHOTOYUCIEHHOCTH, MO OOTaTCTBY U, MOXKAIYH, MO HAJEK-
JlaM Ha pa3BUTHE B OyIyllleM NPUHAUICKUT HaM — KUPru3aM, — IMPOPOUYECKH M-
can BanmmnxanoB. — Kupruzckuii Hapo1 IpUHAIIEKUT K YUCTy Han0oJiee MUPOJTIO-
OMBBIX U, CJEI0OBATENIbHO, K YHUCIY HaUMEHee TUKUX WHOPOJLIEB PYCCKOTO Lap-
cTBa... CBepX TOTO, Mbl KaKk MOTOMKH OaThIEBCKUX TaTap CBA3aHbI C PyCCKUMU HC-
TOPUYECKUM U JIaXKe KPOBHBIM POJICTBOM.

Cynp0a MUJUTMOHOB JHOEH, TOJaI0NINX HECOMHEHHBIE HAJIeXKIbl HA TPaKIaH-
CKOE pa3BUTHE, JIIOIEH, KOTOPbIE CUUTAIOT ce0s OpaThsIMU PYCCKHUX 10 OTEYECTBY
Y TIOCTYNHJIM B PYCCKOE MOAJAHCTBO JOOPOBOJIBHO, KAXKETCS, 3aCITy)KUBACT OOJIb-
[IET0 BHUMaHUS U OOJIbILIEH MOMEYUTENIBHOCTH B TAKUX PEIIUTEIBHBIX BOIIPOCaAX,
KOTOpbIE (POPMYJIMPYIOTCS B IEKCITMPOBCKOE — OBITH MITH HE OBITh. ..

Kuprussl 10 BCTYIUIEHUS B PYCCKOE MOAIAHCTBO OBUIM MYCYJIbMaHaMH TOJIBKO
10 UMEHH U COCTABIISLIM B MArOMETaHCKOM MHUPE 0COOBIN CYHHUTCKHI packoi. My-
CyJIbMaHCKHE 3aKOHBI HUKOT]a HE ObLTN MPUHSATHI KUPTU3aMU U OBbLITU BBEJICHHI B
CTETeHb MyTeM MPaBUTEIbCTBEHHOW WHUIIUATHBBI, BMECTE C OIOPOKPATHUECKUMHU
MPENECTSIMU BHELIHUX MPUKA30B.
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MBI He 3HaeM U He MOXKEM MOHATh, YTO UMEJIO B BULy PYCCKOE ITPABUTENILCTBO,
yTBEpKJasi HCJIaM TaM, TJIe OH He ObUI BITOJTHE MPHHAT caMUM Haposiom» [40].

Taxol xapakTep «KyJIbTypHOTO Mpeodnaganus» (1o A. DTKHHY) NPOLYLUPO-
Ban B Poccuiickoif MMmepuu TUN STHOKYJIBTYPHOM HHTETpalluy, MPU KOTOPOM
«EJMHCTBO, KOTOPOE JJOCTUTAETCsl HE B €IMHCTBE [10JJ0OHOT0, a B €IMHCTBE MHOI'O-
oOpaznoro u MHOropaznuyHoroy» [41. C. 51].

B ucropuuecku crnoKuBIIEHCS MOJENIN MYJIbTUKYJIBTYPHOCTH PYCCKHUH S3bIK
ABISUICS HE CPEJCTBOM KYJIBTYPHOTO JOMUHHUPOBAHMSA, @ MHTETPATOPOM COLMO-
KYJIBTYpHOTO TIPOCTPAHCTBA, KAKOBBIM B TOM WJIM MHOH cTerneHn 3¢ dekTuBHOCTH
0CTaeTCs Ha MMOCTCOBETCKOM MpocTpaHCcTBe [42]. Mamno Toro, CoOOCTBEHHO PYCCKHIA
A3bIK CTAJI PEHUITMEHTOM 3aUMCTBOBAHHBIX JIEKCUYECKUX eNUHUIL [43—44].

B koH(urypamum poccuiickoro abCONOTHCTCKOTO peXuMa B psaax cyOai-
TEPHBIX CJIOEB U IPYMNI OKA3aJIOCh BCE HACEIEHUE KaK METPOIOJINHU, TaK U KOJIO-
HUAJIBbHBIX OKPAaUH B paBHOI Mepe. Maio Toro, MHTEJUIEKTYyabHas JINTa, K YUCITY
KOTOpOH, 0€3yCIOBHO, MpHUHAJIEXKaIa ClIaBHas IJesJa PYCCKUX JUTEPAaTOpOB,
OCHOBHBIX XPaHUTEJIEH M TBOPILIOB SI3bIKA, YEpHala OJUHAKOBO BBIPA3UTEIbHBIC
o0pa3bl Kak B KpECThSHCKOH TyOMHKE, TaK U B IOPTE CTENMHAKOB. MIMEHHO moO-
3TOMY B IIEHTPE KJIACCUYECKOU PyCCKOM JIMTEpaTyphl OKa3aaack cyab0a MpocToro
YeJloBeKa: PyCCKOro xjebomnaiina, a3uaTcKoro JeXxKaHuHa Wik HoMmana. ['oBops
cinoBaMu A. DTKHHA, «CO3JlaHHAas aBTOpPaMH M3 BBICHIMX KJIACCOB, Ubs Cynab0a
MHOTJa OTJIMYalach, @ MHOTAA MOBTOPsAJA CyJb0y UX HENIPUBUIETUPOBAHHBIX T'e-
po€eB, 3Ta JuTepaTypa cTaja MOCTKOJOHHAIBHOW 3aJ0JIr0 J0 MOSBICHUS 3TOTO
TepMuHa». COOTBETCTBEHHO, PYCCKUH S3bIK TOMUMO HanueoOpasyromei GpyHk-
LMY B TAaKOH COLMAJILHON NMPAKTUKE BBIMOIHSI POJIb KOMMYHHUKATOPA U KOHCOJIH-
JTUPYIOILETO $]1pa; «HOBasl MapaJurMa BbIIUIA 3a MPEEIbl SI3bIKA. .. U 32 IPEAEIIbI
STHUYECKUX pasznnuuii» [45. P. 391—392]. IIpeonones B NpoIuioM KOJIOHUAb-
HOE COJIep)KaHue «IIpeodagaHus», pyCcCKUi A3bIK U JUTEpaTypa Kak ero MaTepu-
aJIbHBIA HOCUTEIIb HE YTPATHIIM OOI[EYEI0OBEUECKOr0 3HAUEHHS U B COBPEMEHHOM
mupe. Boipaxascs cioBamu B.B. IlytuHa, «pyCCKUi KyJIbTypHBIA KO Pa3BEPHYT
BOBHE» [46].

Pa3zButne pycckoro si3plka, B Ka4eCTBE COLMAIILHOIO CKpemna HapooB, 00b-
€IMHEHHBIX OJHUM TOCYAApCTBOM Ha MPOTSHKEHUU JJIUTEIBHOIO MCTOPUYECKOIO
neprosia, 00yCIOBIUBAET €ro akTyalbHYIO LIUBUIM3ALMOHHYI MUCCHIO TPAHCIIS-
TOpa KyJIbTYPHOI'O JIOCTOSIHUS HApOJOB BCETrO0 IOCTCOBETCKOrO MPOCTPAHCTBA, a
HapacTaHWE UHTETPALMOHHBIX MTPOLIECCOB U SKOHOMUYECKOTO COTPYAHUYECTBA OT-
KpBIBAa€T HOBYIO CTpPAHMILy JMHIBOKYJIbTYPHOW INEPCHEKTUBBI KaK POCCHUICKOTO
HapoJa, Tak U HApOJIOB OJIMKHETO 3apyOeKbs.

3HaueHUe PyCcCKOro A3bIKa B OBICTPO MEHSIOLIEMCS] COBPEMEHHOM MHpE OTpa-
KalOT pe3ynbTathl nccienoBanus MHcrutyra pycckoro s3pika uM. A.C. [lymkuna,
nposeaeHHoro B 2020 rogy. HecMoTpst Ha TO YTO MO YHMCIYy TOBOPALIMX B MHUpE
PYCCKHUH S3bIK 3aHUMAET BOCbMYIO CTPOUKY, II0 CBOEMY CTAaTyCy B MEXTyHapPOAHbIX
OpraHu3aIMsIX — YETBEPTOE MECTO (SBJIsieTCst OQUIIMATBHBIM 171 15 U3 BKIIOUEH-
HBIX B HCClIeZIOBaHHE 23 KpyHMHEHWIIMX MEXAyHapOJIHBIX OpraHM3aluii), BTOpoe
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MECTO TIO0 KOJIMYECTBY CalTOB B ceTU VIHTEpHET U MATOE MO YKCITY HAYYHBIX MyO-
JUKAIMA B MEXIYHApOAHBIX 0azax maHHBIX Web of Science u Scopus. Ha pycckom
A3bIKe (QYHKIMOHHUPYIOT 79% caiitoB Ykpaunsl, 86,9% — benopyccun, 75,9% —
Kupruzum, 84,0% — Kazaxcrana, 79,6% — VY30ekucrana, 81,8% — Tamxuku-
crana [47].

Tabnnua 2 / Table 2

$13bIKM NO KOJINYECTBY OPraHuU3aLmnii, B KOTOPbIX OHU SBASIOTCSA OPpULManbHbIMU
unu pa6éounmu [48. C. 10]
Languages by the number of organizations in which they are official or working

MecTo / KonuyecTtBO
Serial f13bik / Language Opranunsauwuii / Number
number of organizations
1. AHnrnurickuin / English 23
2. ®paHuysckuii / French 21
3. McnaHckuii / Spanish 19
4. Pyccknin / Russian 15
5. Apabckuin / Arabian 14
6. KuTarickuii / Chinese 12
7. MopTtyranbcknii / Portuguese 2
BeHranu, MHOOHE3NNCKNIA, XUHON, HEMELIKUA,
8. AnoHckuin / Bengali, Indonesian, Hindi, German, 0
Japanese
Tabauvua 3 / Table 3

$13bIKM NO Konu4yecTBy canToB B ceTu UHTepHeT [48. C. 16]
Languages by number of sites on the Internet

MecTto / KonuyectBo
Serial A3bik / Language Opranuunsauuii / Number
number of organizations
1. Anrnninckuii / English 60,3
2. Pycckuin / Russian 8,6
3. WcnaHckuin / Spanish 4,0
4. ®paHuysckuin / French 2,6
5. Hemeukwnin / German 2,5
6. AnoHckuin / Japanese 2,2
7. MopTtyransckunii / Portuguese 1,7
8. Kutaincknin / Chinese 1,5
9. Apabckuin / Arabian 1,0
10. MHupoHeswnincknin / Indonesian 0,7
11. XuHay / Hindi 0,1
12. Benranu / Bengali 0,02

1196 PYCCKUU S13bIK Y MEXXKYJIbTYPHA SI KOMMYHUKALIMS



Egorov V.G. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(4), 1189—1215

Tabnvua 4 / Table 4

S3bIKM NO YUCNy NyonuKauuii B MeXayHapoaHbIX Hay4HbIX 6a3ax AaHHbIX [49]
Languages by number of publications in international scientific databases

MecTto / KonuyectBO
Serial A13bik / Language Opranunsauuii / Number
number of organizations
1. AHrnurickuin / English 6266 815
2. Kutarickmin / Chinese 96 933
3. McnaHckuin / Spanish 70542
4. Hemeukuin / German 55911
5. Pycckuin / Russian 37 559
6. PpaHuysckuin / French 37 389
8. MopTyranscknii / Portuguese 24750
9. AnoHckuin / Japanese 9308
10. Apabckuin / Arabian 242
11. MupoHeauniickui / Indonesian
12. XunHgy / Hindi
13. Benranu / Bengali

TakuM 00pa3oM, B CHIIy CBOMX HPUPOJHBIX KAaUE€CTB PYCCKUH SI3bIK CTAHO-
BUTCSI TPAHCISATOPOM PYCCKHX/POCCUHUCKUX KYJIBTYPHBIX CUMBOJIOB M CMBICIIOB B
(hOpMUPYOIIUICS TOCTCOBPEMEHHBIN KYJIbTYPHBIA YPOBEHB IIMBHIN3ALIHH.

B 00111ecTBEHHO-IOTUTUYECKOM M aKaJeMHUECKOM AHCKYypcaX MMEET MECTO
UHTEpIIpeTalysl IJ100aTbHON YHUBEPCATbHOCTH, COTJIACHO KOTOPOH pa3BUTHE -
BUJIM3ALIMU HEN30€KHO pe3yNbTUPYETCs B OOUIETNIAHETAPHYIO COLMOKYIbTYPHYIO
UJEHTUYHOCTD, IIPEOAOJIEBAIONIYI0» KYJIbTYPY, AYyXOBHBIE TPAJHULIUU «JIOKAJb-
HBIX» CYOBEKTOB MHpPOTBOpUecTBa. [I0 MHEHMIO CTOPOHHHMKOB TaKOW IMO3UIIUH,
«110]1 HepeoOOPUMBIM HAMIOPOM OOBEKTUBHOM JIOTUKU UCTOPUH, paboTaromiel Ha
MI00ATM3aliI0 U BCEYEIIOBEUYHOCTh, HA 00pa30BaHKUE €IUHOM 00IIeUeT0BEYECKOM
LIUBWIN3ALUH, BCE COLUOKYIBTYPHBIC U TyXOBHbIE CIEIM(PHUKAIINN BCEX JIOKAIb-
HBIX LIMBUJIM3ALUN yKe B CKOpoM Oyaymiem OyayT npeogosieHsl. KoneuyHbsiM UTO-
T'OM TaKOTo MPEOJOJICHHUs CTaHET 00pa30BaHME €IMHOTO BO BCEX CBOMX 0a30BBIX
MPOSIBJICHUSX YEJIOBEUECTBA — 00ILIeYesIoBeYeCKOol MBUIN3anuu. CUnTaeTcs, 4To
B ATOM HaIpaBJIeHUU PabOTAIOT BCE MHTEIPATHBHBIE MPOIECCH COBPEMEHHOCTID
[50. C. 442].

OpHako Bpsi JIM IPAaBOMEPHO MPEATIONIAraTh B TAKOM YIPOILIEHHOM CLEHAPUU
HanpaBJeHUE TYMaHUTapHOM rl100anu3aluu, TakKe Kak ¥ MaJONPOAYKTUBHO MpeI-
CTaBJIATh €€ TAaKUM 00pa30M, YTO HOBBIN OOJIMK IUIAHETAPHOW UBUIU3AIUN MOXKET
MPOAYLUPOBATH KyJIbTypa OJHOM, JaKe CaMOM MEepPEI0OBOM HAIIMU WJIK TOCYIapCTBa.
ITocTcOBpeMEHHOCTD U €€ KyJIBTYpHOE IPOCTPAHCTBO BUIUTCS KaK €IMHCTBO UHTEP-
aKTUBHOT'O MHOT000pa3us, HE UCKJIIOYAIOUIET0 U HE MepapXUe3UPYIOIIEro CyIIHO-
CTU M CYOBEKTHl LIMBUIIM3AIMOHHOTO Tporecca. Pycckuil s3bIK B 3TOM CIIOKHOM
€MHCTBE, B CHJIy CBOMX IPHUPOJHBIX Ka4eCTB M OOraTcTBa POCCHUCKON/PYCCKOM
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KyJIbTYpbl, HOCUTEJIEM KOTOPOil sBIseTCs, 0OpeTaeT (PyHKLHUIO ee TpaHCIsATopa U
npoBoAHMKA. IMes B BUAY TO, UTO IpsAyIee eAUHCTBO Oy IET PeICTaBIATh CO00
JUATIEKTHUECKYIO CJIOXKHOCTh IN100aJbHOI0 M JIOKAJILHOTO, INIAHETApHOM KYJIbTYp-
HOM OOILIHOCTH M HAallMOHAJIBLHOM JYXOBHOW MJIEHTUYHOCTH, PYCCKHMH S3BIK, OCTa-
BAsICh JKUBBIM OPTaHU3MOM, ITPOAOJIKAET Pa3BUBAThCA U 00OTrallaThCsl BHYTPH I10-
CIIEHEH, SBIAACH «TBOPEHHEM HALMW» W IPEBPAlAsiCh «B CHIY, TBOPAILLYIO
Hauuto». 1o cnoam B.B. IlyTuHa, «uisa Hamen cTpaHbl pyCCKUM SI3bIK — MHOTO
0oJbIe, yeM cpencTBo ooueHuss. OH 00beauHsAeT Bce Hapo bl Poccun, siBisiercs
OCHOBOI1 Halllel HALIMOHAJIBHON NIACHTUYHOCTH, HAllIUM BEJIMKUM HACJIEIUEM, YHU-
KaJIbHBIM TI0 CBOEW OOpa3HOCTH, YETKOCTH, METKOCTH, BBIPA3UTEIILHOCTH U Kpa-
cote» [51].

Taxum 00pa3om, pyCCKHil SI3bIK B COBPEMEHHOM COIMAIbHON MPAKTHKE CTAHO-
BUTCSI OCHOBAaHHUEM [IBYX IHAJIEKTHYECKHU IPOTHUBOIOJIOXKHBIX TPEHJOB: MaTepu-
aJIbHBIM HOCUTEJIEM Pa3BUBAIOLLEHCS HALIMOHAIBHOM KYJBTYpPbI, KOTOPBIM Tpaau-
LIUOHHO SIBJIICTCS, KaK W JI000M APYro# sS3bIK MUpPA, U UCTOYHUKOM OOIIEeYesIOBe-
YECKOU KYJIBTYPHOM LEJIOCTHOCTH, IPOSBIIIOLIEHCS 10 MEPE NMPOABUKEHUS 110
IIyTH K IOCTCOBPEMEHHOCTH.

Pycckuii 93blKk B COBPEeMEeHHOW CUcTemMme KoopanHat

[ToTeHnnan pycckoro si3bIka B apXUTEKType IN100aabHON OCTCOBPEMEHHOCTH
00yCJIOBJIEH 1 BO MHOT'OM 3aBHCUT OT yCII€Xa €ro aJanTalii U pa3BUTUS B yCIIO-
BMSIX HapacCTaroLEel JUHAMUKH KyJIBTYPHOTO IpoLecca.

C 9Toif TOYKH 3peHHsI 0COOYIO aKTYaJIbHOCTh NMPHUOOPETAIOT JBE OCHOBHBIC
MpoOJIeMBbI: BO-TIEPBBIX, COXPAHEHUE 3a PYCCKUM SI3BIKOM CTaTyca arperaropa
HAallMOHAJIBbHOM yXOBHOM KYyJIBTYPBI B LIEJIOM U, BO-BTOPBIX, YKPEIUICHUE €r0 I0-
3ULUH B IPHYMHOXEHUU PYCCKUX/POCCHICKHUX TPAIUIIMOHHBIX IEHHOCTEH.

CoBpeMeHHas KyJIbTypHasi Cpella XapaKTepH3yeTcsl pasHOOOpa3HbIMH, a TO-
pOH pacxoAsLIMMHCSA B OPUEHTHpPAX HOBaLUSAMHU. B oTCyTCTBHE 0OBEANHSIONIETO
Hayajia Takasi UHKpeLUs BHYTPH HALMOHAJIILHOI'O JYXOBHOT'O IIPOCTPAHCTBA MOXKET
IIPUBECTU K €r0 HEKOHCTPYKTUBHOMY CTPYKTYPUPOBAHUIO, HEPAPXUE3ALUHY, T10SB-
JICHUIO UHOPOTHBIX, BBIXOASAIINX 32 pAMKHU HICHTHYHOCTH 00pa3oBanuii. Takoe He-
KeNaTeIbHOe Pa3BUTHE COOBITUI BO3MOXHO MPEXk/IE BCErO B MOJIOJICKHOI cpene,
I'JIe JIETKO YKOPEHSIOTCS BCAKOTO POjia CyOKYJIbTYPbI: XUIICTEPOB, BAHUJICK, XaJLITIO,
TOTOB, 9MO, T€HiMEPOB, PPUKOB U T. II.

Bropas 3amaua, KOTOpYIO pelIacT pyCCKUM A3bIK, IIPEACTABIIACTCS HE MEHEE
BAJKHOM, @ UMEHHO: TapreTUPOBAHUE €r0 Pa3BUTHUA B PaMKaX TPaJAULIMOHHBIX CUM-
BOJIOB U CMBICJIOB U MPEX/E BCEr0 BO3IBMKEHUE KYJIBTYpPHBIX OapbepoB Ha IMyTH
IIPOHUKHOBEHUS B HAIMOHAJIBHBIM KYJIBTYpPHBIA OPraHU3M JIMHTBUCTUYECKUX €11~
HUL, HEOIIPABJAHHO MOJMEHSIOUIMX HMMEIOIUECS pyccKue cioBa. BosHa Takoi
SA3BIKOBOM MeTaMop(03bl HApACTAET [0 Mepe MHPOPMATU3ALMH COLIUAIIBHOTO IPO-
CTpaHCTBa. MaccoBo€ pacpOCTpPaHEHUE MOIYYaloT CJIOBA U3 «HOBOSI3a», KOTOPBIE
HE TOJIBKO 3aMEHSIOT JOCTYIIHBIE CJI0BA HALIMOHAJIBHOTO SA3bIKa, HO CTAHOBSATCS I10-
HATHBIMM TOJIBKO JUIs ONIPENETIEHHOIO KpyTa ero Hocurenei. B nepuon nanaemun
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pacxokuMH (PpazamMH CTaji: «Ma0NHUK-TOK HWH(MIIOEHCEPOB OHJIAWHY», «OTPHI-
O€UnTh U 3aCUHBKATHCS», «3YMUTHCS» U T. 1. [1o moacuyeraM 3KCHepToB, TOIBKO 3a
MOCTIETHUE TPH T'OJIa B PYCCKHIM SI3bIK BOLLIN 329 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B 12 Bax-
HBIX c(epax KHU3HEHHOT0 MPOCTPAHCTBA, puueM 23,5% u3 Hux — B chepy odpa-
30BaHus (MEHTOPCTBO, KOYY, TPEHUHT, ThIOTEp U T. I. — Bcero 77 cioB). Ha BTo-
POM MecTe TI0 YHCITy TPUBHECEHHBIX CJIOB c(hepa TOPTroBIN U YCIyT (ayTJIeThl, 00-
HYCBI, 0apOepIIONbI, MAPKUHTH H T. 11.), HA TPEThEM — OOIIIECTBEHHAS CpeJia C XeH-
TE€paMH, TUKTOKEpaMHU, KOMbIOHUTH U 3UKHU3MOM U Ha YeTBEpPTOM — HH(pOpMa-
nuoHHas cepa (anrpeit, uaTEepdEic, KOMUPANT, F03a0UIUTH U T. 1.) [52].

Tpanchopmaryst KyabTypHOTO JlaHAmadTa, OTpakaroas T100aTbHbIC TPEHIBI,
0e3ycI0BHO, TpeOyeT HEKOEM HaBUTallMM, BHICTPAUBAHUS CTPATETHYECKUX OPUEH-
TUPOB B «OYpJINBOM MOpE IEPEMEH», B TOM YHCIIE B sI3IKOBOH cdepe. Cozmanue
KYJBTYPHOMU «JIOLUNY SIBJISIETCS 00SI3aHHOCTHIO TOCYIapCTBa, KOTOPOE HE 3aIIPEeToM,
HO BBICTpaUBAHUCM BCPHBIX HCHHOCTHBIX OPUCHTHPOB IMTPOKJIAAbIBACT HAIIPABJIICHUC
Pa3BUTUA, ITPCATIOIAraromee COXpaHCHUC HaL[PIOHaJIBHOfI NACHTUYHOCTU.

OTpaHO, UTO COIMOIOTH OTMEYAIOT «BO3BPAT PYCCKOM PEUH K TUTEPATypPHOM
HOpPME», YTO CBUJCTEIHCTBYET O KYJIbTYpPHOU «PEHHKAPHAIIMWY) POCCUSH TOCTE
6e3Bpemenbst 1990-x romos [53].

OTtcyTcTBHE BHATHBIX OPUEHTHUPOB B Pa3BUTHUU SI3bIKa, KaK MPABHUIIO, BEJCT K
PEAYLUPOBAHUIO KYJIBTYPHOTO TMPOCTPAHCTBA €ro (PYHKIMOHUpPOBaHUA. Pucku
CHIDKCHUS JIMHTBUCTUYECKOTO TMOTEHIMANA KYyJIbTypHOW MPHUBIEKATEIbHOCTH
CTpaHbl HapacTalOT B COBPEMEHHOM MepexoaHol 31moxe, Korja Bce chepsl ol1ie-
CTBEHHOM JIEATEIILHOCTH CTAHOBSTCS 00OBEKTOM OCTPO KOHKYpeHIHH. Jloxosiee
710 TIPSIMOTO MPOTHUBOOOPCTBA CONEPHUYECTBO B cpepe KyJIbTYphl U sI3bIKa aKTya-
JU3UPYETCS B CBSA3H C TEM, YTO 10 Mepe MPOIBHKEHUS IITAHETAPHOM UBUIH3ALUN
K Ka4eCTBEHHO HOBOMY COCTOSIHUIO, GYHIUPYyEeMOMY HH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHH-
KaIIMOHHOW PEBOITIONHEH, 00YCIIOBICHHOCTD SI3BIKOBOTO JOMHHHPOBAHUS MaTCpH-
AJIHBIM U BOCHHO-TIOJINTUYECKUM CTATYyCOM IOCYapCTB YTPAYMBAET IIpEKHEE 3HA-
gyeHue. CTpeMIICHHE MUPOBBIX IIEHTPOB CHJIBI YIEP)KATh YEJIOBCUSCTBO B «JIOHEY
COOCTBEHHOTO KYJIBTYPHOTO apeaja Hen30eKHO MOPOKIACT aKTUBHYIO TOJTUTHKY
TIPOJIBMKEHHSI COOCTBEHHOTO s13bIKa. Kpome Toro, B rpsaymieit HHPOpMaIMOHHOM
OIIOXC A3BIK KaK CPpEACTBO pequoﬁ KOMMYHHKAIIUU U HOCUTCIIb I'NTABHOT'O UCTOY-
HUKa pa3BUTHUS — WH(GOpMaLIMU, MPHUOOpETaeT UCKIIOYNTEeNbHOE 3HaueHue. Of-
HUM CJIOBOM, SI3BIK HE TOJIBKO COXPaHSET, HO U HapalllUBaeT CBOM BO3MOKHOCTH B
APTUKYJISIUHN U IPOJBUKEHUH KYJIbTYPHBIX MPEATOYTCHHIA.

B 9T0i1 cBsI3U pyCcCKuUil S3bIK MOXKET CITYKUTh KaK HHCTPYMEHTOM IPOJIBHKE-
HUSl POCCUMCKHUX IIEHHOCTEH, TaK U, HAlPOTUB, CPEJCTBOM KYIHPOBAHUS MpPUBIIE-
KarenbHOCTHU cTpaHnbl. [lokazarenen npumep ¢ odpazom Poccuu, npeacTaBieHHbIM
aBTOpaMu MomyJsipHOro yueOHHKa «lloexammy» nas M3ydaromuX PYCCKUM S3BIK
MHOCTpaHIeB. B MHOTOKpaTHO nepen3jaBaeMoM Y4eOHUKE B KAUECTBE POCCUHCKUX
CHMBOJIOB YIIOMHWHAIOTCA: MbAHCTBO, TOTAJIbHAA KOPPYHIIHA, BCCMOTyiasa Ma(l)I/IH,
PYCCKHE XOJOJa, OMAaCHOCTh TEPPUTOPHAILHOTO TIEPEMEIICHHMSI, JTUKTATOPCKAas
BJIACTH U T. 1. [54]
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Hanpotus, Gnarogaps ycunusm opuuuanbHbix cTpyktyp CIIA anrauiickuit
SI3BIK B COBPEMEHHOM MHpE SBJISICTCS OJHUM U3 JIEWCTBEHHBIX MEXaHU3MOB 00ec-
MEYEHUs1 aMEPUKAHCKOT0 JnJepcTBa. [[poyHO BONUIO B aKaJeMUYECKYIO JEKCUKY
BBIpOXXCHHE «TJI00ATM3aAs aMEPUKAHCKOTO aHTJIMHCKOTO s13bIKay [55].

PacnipocTpanenue ¢paHily3cKoro si3blka B MHUpE SIBJISETCS MPEeIMETOM Jesi-
TEJILHOCTH HETPAaBUTEIILCTBEHHOW opranm3anuu «AnbsHc @pancesy, addunmpo-
BaHHOM ¢ MHUHUCTEPCTBOM KyJIbTypbl DpaHIIMK M UMEIOIIEH MOAJIEPKKY MpPaBU-
TenscTBa [56. P. 111—112].

HHTepec kK pycCKOMy SA3BIKY B MUPE, TOMUMO MIPOYETr0, NOAIEPKUBAIOT PyC-
CKas JMTeparypa, Tearp, MCKycCTBO. AccolManus AEesTeNell pyCcCKOoro TeaTpa
BKitouaeT 140 yyactHukoB u3 40 ctpaH. MHOCTpaHHBIE CTYI€HTHI TBOPUYECKUX BY-
30B U3Y4aIOT PYCCKHM S3BIK C TEM, YTOOBI IOHATDH «PYCCKYI0 ayury». 1 umeror me-
CTO COBCEM Kypbe3HbIe ciydau: Hanmpumep, 90-netHsis anrnmuyanka Mapu XoOcoH
30 et y4uT pycCKUM S3bIK AJI TOTO, YTOOBI IPOYMUTATh B opuruHaine «Boliny u
mup», «I'ope ot yma», «EBrenus Oneruna» [57].

EBponeunckui coios
KakK Moaesib rnob6anbHOM 93bIKOBOW MHTErpauum

C ToukM 3peHHs IpelIojiaraéMbIX HANpaBICHUM S3bIKOBOW rio0anu3aiuu
0CO00YI0 aKTyallbHOCTh IPUOOPETAET MOJEIb EBPOIIEHCKOTO MHOTOSI3bIYUSI.

Wnes u npaBoBasi HOpMa A3bIkoBoro MHoroo6pasust EC 3anoxena ct. 3 Jloro-
Bopa o Espomneiickom coroze (TEU), ct. 165 JloroBopa o ¢pyHkunonupoBanum EB-
poneiickoro coro3a (TFEU) u Xaprueit EC, nanaratomieit Ha o0be1uHeHHE 00513a-
TEJILCTBO YBaXKaTh SI3bIKOBOE pazHooOpaszue (cT. 22) [58].

Takum oOpa3oMm, (pyHIaMeHTalIbHAsI LIEHHOCTh MHTETPALMOHHOTO 00beInHE-
HUS B U3BECTHOM Mepe MpecTaBisgeT cOO0H MPOSKTHOE 3HAUCHHE ¢ TOYKU 3PEHUs
OyAyIIero mjiaHeTapHOTO KyJIbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, MECTA U POJIH B €ro (hopmu-
POBaHUY HAITMOHAIBHBIX SI3BIKOB.

OpHako BHelIHe OnaronoiyyHasi s3bIKOBasi cuTyauust B EBpore Ha camom
Jieie He JIMIICHA 1IeJIoro psaja npodiieM u npotuBopeunii. HecMoTpst Ha TO uTO Bee
S3BIKA TOCYNAPCTB, BXOJAIIUX B OOBEIMHEHUE, SBIAIOTCA OQUIMATBHBIMU S3bI-
kamu EC, ctpansl, coctasisttomue nentp Corosa (I'epmanus, @panius 1 10 «Opek-
cuta» BenukoOpuTaHus) Kak B MOJUTHUKE U SKOHOMHUKE, TaK U B SI3BIKOBO cepe
COCTaBIIAIOT KOCTSAK JJMHIBUCTHUYECKUX OeHneduiapos [59. P. 9]. CymectByromue
PEKOMEHAAINU OTHOCUTEIBHO HEOOXOIUMOCTH 3HAHHS KaXKIbIM €BPOIIEHIIEM JIBYX
MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB IOMHUMO POJHOTO PEATU3yI0TCs B MOJIb3Y S3bIKOB Haubosee
Pa3BUTBIX U MOIIHBIX cTpaH. Kpome Toro, 3HauuTenbHas pa3HULA B )KU3HEHHOM
YPOBHE HaceleHHsI CTPpaH LEHTpa U nepudepun Hen30eKHO HHULIUUPYET MOIIHbIE
MUTpallMOHHbIE MTOTOKH, MEHSIOIIUE S3BIKOBBIN eBponeickuil JaHamadr B cTo-
POHY YBEJIIMYEHUS YMCIIa TOBOPSIIMX HA SI3bIKaX CTPaH «sIpay.

Hapsny ¢ umeronumu cratyc opuuuansheix B crpanax EC umeror mecto 60
KOPEHHBIX PErMOHAJbHBIX, WIH A3BIKOB MEHBUIMHCTB (0AaCKCKMH, KaTaJOHCKHH,
(bpu3cKuii U T. 11.), HA KOTOPBIX TOBOPAT O6osee 40 muH yen. [59. P. 10] ®opmansHO

1200 PYCCKUU S13bIK Y MEXXKYJIbTYPHA SI KOMMYHUKALIMS



Egorov V.G. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(4), 1189—1215

MMEIOIINE paBHBIE MpPaBa Ha PA3BUTHE, 3TH S3BIKM HCHBITHIBAIOT ACIPHUBALIUIO
(hyHKIIMOHAILHOTO TIpocTpaHcTBa [60].

Jlaxke cpeau A3bIKOB CTPaH, 3aHUMAIOIIMX JIMAUpYIollee nonoxenue, B EC
MOJIHOCTHIO HE YCTpaHEeHa MepapXusi UX MCIOJIb30BaHUS B OPUIIHMAIBHBIX CTPYK-
Typax. Ecnu anrnuiickuii, GpaHiy3ckuii 1 HeMelkui s3b1iku B EBporneiickoit ko-
MHCCUHU UMEIOT CTaTyC MPOLIEAYPHBIX, HA KOTOPBIX OCYIIECTBIISIETCS MOBCEIHEB-
Hasl JEATENbHOCTh, TO WUTATbIHCKUN W MCHAHCKUHN SIBISIOTCS «IOIIEPKUBAIO-
LIUMH SI3BIKAMU.

HexoTopsiit auc6anaHc B OTHOIICHUH U3YYEHUS S3BIKOB CIIOKHIICS U B €BPO-
nerckoii Beiciel mkoiie. Hanbonee BocTtpeOoBaHHBIC, TapAHTHPYIONIUE Kaphep-
HBII pocT, oOydJaromiye MporpaMMbl BEIyTCs, KaKk MPaBWIO, HA AHTJIMHCKOM
sI3bIKE. 3aBUCUMOCTh KaphEePHOI'O MOTEHIMAa €BPONEHIIEB OT 3HAHUSI HHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB OblTa oTMeueHa B 3axmroueHusix EBpomeiickoro cosera 2011 u
2014 rr. [61]. O6 3TOM k€ TOBOPAT JIaHHBIE COLIMOJIOTMYECKOTO OMNpoca, IpoBe-
nenHoro EBpocrarom B 2016 r. CornacHo pe3ynbTaTaM UCCIEI0BAaHMS, 10715 3HA-
IOIIMX MHOCTPAHHBIN S3BIK B BO3PACTHOM TpyIine eBponeiues oT 25 no 34 net
coctaBiseT 73,3%, a B rpynmne 55—64 rona — 55,1%; 10715 3HaronMX HHOCTPaH-
HBIN SI3bIK CPEIM MMEIOIINX BhICIIee oOpa3oBanue Ha 35,4% MpeBOCXOIUT KOJIH-
YECTBO 3HAIOIINX WHOCTPAHHBIN SI3BIK Cpeau TpyaocnocoOHbIX Tpaxkaan EC [62].
HaneneHHOCTh mpexe BCEro Ha M3y4EHUE «OCHOBHBIX SI3BIKOB» MPOCIIEKUBa-
€TCsl U B €BPONEHCKOM IIKOJIbHOM oOpa3zoBanuu. [lo manusiM EBpocrata, 97,3%
yYamxcsi MJIAIINX KJIACCOB CPeHEN IIKOJIBI U3y4aroT B KA4eCTBE MHOCTpPaH-
HOTO aHIJIMHCKUN 3bIK, 33,8% — dpanmysckuid, 23,1% — HEMeIKUi, UCIaH-
CKH, pyCCKUM M UTAbSTHCKUN, COOTBETCTBEHHO 13,6%, 2,7% u 1,1% [63]. deny-
TaThl EBpomapiaMeHTa OTMEUaloT, YTO IpakJaHe, 3HAIOLUE, HApUMeEp, TOJIBKO
ACTOHCKUU, YEHICKUI WUJIM JATCKUU S3bIKH, 3HAYUTEIIBHO OTPAaHUYEHBI B IOCTYIIE K
U(POBBIM TEXHOJIOTHIM [64].

CoBpeMeHHas S3bIKOBasi CUTyallusi B EBporie CKIaAbIBAeTCS TaKUM 00pazoM,
YTO, HECMOTPSI Ha 3asBJICHHBIC CTPATETMYECKUE LIETTU COXPAHEHUS] MHOTOS3bIYMS,
3HAUUTENbHAS YaCTh HACEJICHHSI UCIIBITBIBAET TPEBOI'Y OTHOCUTEIBHO YTPATHI CBOETO
sI3pIKa U, KaK CIIEJICTBUE, YTPaThl HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU HACHTUYHOCTHU [65].
B 371011 CBSI3U B €BPONEWCKUI TOBCEAHEBHBIN JIEKCUKOH BXOAUT ITOHATUE «SA3BIKOBOM
MIPOTEKIIMOHU3MY» KaK OOIIECTBEHHOIO HACTPOEHHsI, OPUEHTUPOBAHHOIO HA COXpa-
HEHHE S3bIKOBON CAaMOOBITHOCTH O0BETMHEHHBIX 3THOCOB M HApOJIOB.

Tem He MeHee Ja)ke B €BPOIEHCKOM aKaJeMHYeCKOM COOOIIECTBE MPHUCYT-
CTBYET TOYKA 3PEHUS, COTJIACHO KOTOPOU COXPAaHEHHUE MHOTOSI3bIYHS MPETIITCTBYET
WHTETPAIIMOHHBIM TIpoiieccam [66].

ITocne Toro kak EBpomelickas KoMmHCCHS NpeKpaTuia (pUHAHCUPOBAHHE
«IInaTdopmbl TpakJaHCKOTO OOIIECTBA MO MOJJIEPKAHUIO MHOTOSI3BIYUS», 3a-
60Ty 0 MynbTUIMHTBH3ME B3su1a Ha ce0st HITO «EBpomneiickoe rpaxkaanckoe o0-
11ecTBO 3a MHOTosA3pIune» (ECSPM), KOTOpYI0 aKTUBHO MOAJEPKUBAET HAYUHOE
coobmiecTBO EBpombl. DTa opranmu3anus «yrnopHo paboTaer HaJ TeM, 4TOObI clie-
JIaTh MHOTOSI3bI4YKE IPUOPUTETOM B noBecTKe Hs EC, monaras, 4To CIJIOU€HHOE
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MHOTOSI3bIYHOE O0IIIECTBO 3aHMUMAET [IEHTPaIbHOE MECTO B €BPOIEICKOM HHTETpa-
LIMOHHOM TIporiecce» [67].

MOXHO ¢ YBEpEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO oObeArHEeHHas: EBpomna Haxonurcs B
CaMOM Hadajie TPYIHOTO IIyTH MPAaKTUYECKON pean3aluu MOJIMHHOTO MHOTOS3bI-
Yyusl U KyJIbTYPHOTO PaBEHCTBA HAPOJI0OB, BXOSIINUX B HHTETPallMOHHBIN c0103. [1o-
HUMAasi 3HAYUTENBHBIM pa3pblB MEXKy MPOBO3TIAIICHHBIM MYJIbTUIMHIBU3ZMOM U
COLIMAJIbHOW MPAKTUKOMN, B KOTOPOH SI3bIKM €BPONENCKUX HAPOJIOB UyBCTBYIOT CE0s
M0-pa3HOMY, NMPEANPUHUMAIOTCS OOJIBIINE U Mallble MCCIIEIOBaHUs, HaIpaBieH-
HbIE Ha MOWCK MEXAaHM3MOB BOCIPOU3BOJACTBA PEATLHOIO MHOrosspunsd. Ocy-
HIECTBIIIOTCS. MACIITA0OHBIC UCCIEAOBAHUS: «SI3bIKOBasI TMHAMUKA U yIPaBICHUE
pasznooOpazuem» (D.Y.L.A.N.); «MoOOWIEHOCTh ¥ BKIIFOUEHHOCTh B MHOTOSI3bIU-
nyto Espony» (M.I.LM.E.); «Pacmmpenne eBponeicKoro MHOTOSI3BIYHOTO OITBITaY
(AThEME) u np.

OnHako ycwiHsi B ’TOM HAMPAaBIICHUU MOKA HE PE3YJIbTUPYIOTCS B CKOJBKO-
HUOYJb SICHOE MPEICTaBICHUE O JABM)KEHUU I10 ITyTH BOIUIOIIEHUS OJHOW U3 LIEH-
TpanbHbix cTpareruid EC. Ha npakTuke npeanpruHUMaeMble Iard IpoayuupyroT
HEKOTOpPBIC MaJUIMATUBBI, TAKHE KaK: MIPOU3BOJCTBO CYOTHTPOB sl (PUIHMOB, BbI-
MIyCKAaeMBbIX Ha PacCHpPOCTPAHEHHBIX $3bIKAX, NEPEBOJ MEYATHON MPOAYKIHMH Ha
A3BIKM MajbIX HapOJOB, TPAHCISALMIO JOKYMEHTOB €BPONEHCKUX IMOTUTHYECKUX
WHCTUTYTOB Ha S3bIKH dTHUYECKUX MEHBIIMHCTB, CO3JJaHUE YCIOBH AJIs 00yUYeHHS
B By3ax Ha Bcex ounuanbHbIX si3pikax EC u T. 1.

[Tocne oduimanbHO MPU3HAHHOTO TPOBajia €BPOINEHCKON MOJUTHKUA MYJIBTH-
KyJbTypali3Ma B aKaJleMUYECKOM U O0IIECTBEHHO-TIOIUTUYECKOM JUCKYpCax OcTa-
€TCsl HE 3all0JJHEHHOW BHATHBIMU CTPATETHSMHU JIAKYHA, CBA3aHHAsl C KyJbTYpPHOU
ajianTaruell HapacTaroe BOJHBI MUTPAHTOB U3 OeHbIX cTpad. [1o manasiM EBpo-
crara, konudectBo murpanToB B EC B 2018 1. coctaBuio 18,5 miH yen. Tonbko B
2020 r. B EBpony mpu6suio 1,3 mutH 6exxeniieB [68]. B oTHOIIeHNN 3TON KaTeropuu
«HOBBIX €BPOIIEUIIEB» HE CIIOKUIIOCH MPEICTABIEHUE HE TOJIBKO O UX MECTE B €BPO-
MENUCKOM MHOTOSI3bIYMH, HO M KOMILIEMEHTAPHOMN MOJIENIN COLIUAIN3aI1H.

[Toxaiy¥, €eTMHCTBEHHBIM OLIy TUMBIM JOCTHKEHUEM €BPOIIEUCKOMN MTOJIMTHKU
MYJIbTUIMHTBU3MA CTal BbIPAaOOTAaHHBIM €IUHBIA MOJAXOJ K HIECTUYPOBHEBOMY
SA3BIKOBOMY 00pa30BaHuUIO OT Hu3IIero Al k camomy Bbicokomy C2 [69]. MHoro-
sI3bI4KE, 3asBJICHHOE Kak cTpaTernueckas uenb EC, penynupoanocs 10 «PekoMeH-
naruii CoBeta 0 KOMIUIEKCHOM MOJXOJ€ K MPENOIaBaHNI0 U U3YUEHHIO S3bIKOBY,
COTJIaCHO KOTOpbIM TpakaaHaM Coro3a jKenaTelnbHO 3HAaTh KpOME POJHOIO JIBA
MHOCTpaHHBIX s3bIKa [70]. OgHako u 3Ta MeHee aMOUIIMO3Has 331a4a TIOKa HE BbI-
TIISIIUT OCYIIECTBUMOU B Ommkaiiiiem 0603pumom OymymieM. COrjgacHO JaHHBIM
EBpocrara, TonpKO 1MosI0OBHHA TpakaaH EBponsl crtocoOHa TOBOPUTH XOTS ObI Ha
OJIHOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE, TOJBKO Ka)K/IbI{ IATHIM €BpoOIleel] TOBOPUT HA JBYX
SI3BIKaX KPOME POJHOTO, ¥ TOJIBKO OJIMH U3 JECITH BIaJeeT OoJiee YeM JIByMsl HHO-
CTpaHHBIMHU si3bIKaMu [71].

[IpencraBnsiercs, 4YTO NOIUTHUKA BHEPEHUS JIMHIBUCTUYECKON YHUBEPCAIbHO-
CTH Ha OCHOBE HanboJiee paclpOCTPaHEHHBIX S3bIKOB, U MPEK/IE BCETO aHTIIUHCKOTO,
Majio COOTBETCTBYET 3asBJICHHOW CTpAaTE€rMy MHOrosA3buus. Onpoc, MpoBeIEeHHbII
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Pew Research Center B 2019 roay B 14 ctpanax EC, mokasain, 4To 1o KpaifHei mepe
8 u3 10 eBpomeiiieB o0MIAIOTCS JOMa HAa HAIIMOHAIBHOM f3BIKE, B TOM YHCJIE B
[Tonbmie noutu 100% nacenenus, ['peunrn — 98%, Utanuu — 96%, CnoBakun —
89%, Ucnanun — 81%, bonrapun — 80%. [Ipudem He ymoTpeOmstomue noMa
HAIlMOHAJILHBIN SI3bIK TOBOPST B OBITY Ha POJHOM, a HE Ha HauboJiee pacnpocTpa-
HenHoMm. Hampumep, 2% rpaxaan ['epManuu pa3roBapuBaroT B CEMbE Ha Typell-
KoM, 1% — Ha apabckom, 6% — Ha IPYrux poaHBIX s3bIKax [72].

Bonb110it OTpHIB B M3yUYE€HUU aHTIUICKOTO SI3bIKA J1a)KE B OTHOLLICHUU JIPYTUX
OCHOBHBIX €BPOIEHCKUX SI3bIKOB (KOJIMYECTBO 00YUAIOIIUXCS AaHTIIMMCKOMY SI3bIKY
B EBpore HaMHOT0 PEeBOCXOAUT COBOKYITHOE YHUCIIO TE€X, KTO M3y4aeT APYTUe UHO-
CTpaHHbI€ SI3bIKM) [73] U MpoBUKEHUE AaHTIUNCKOTO JIMHIBUCTUYECKOTO YHUBEP-
caim3Ma Co3/1aeT mapaJoKCalbHYIO CUTYallUIO B YCIOBUSAX BhIxoaa Benukobputa-
nuu u3 EC. [IpoTuB 3acunbs anriuiickoro sizpika HaunHas ¢ 2018 roga B EC BbI-
cTynanu npe3uaeHT @pannuu O. Makpos, rinasa EBpoxkomuccun XKan-Knon FOn-
Kep, roCyAapCTBEHHBIN cekpeTapp o eBporneickum aenam MU @panuun Kne-
MaH bou [74]. IIpu 3TOM 10 norHKe Bellei mocine Beixona Benukoopuranuu 3 EC
AQHTTIUICKUHN SI3bIK HE MOJKET SIBISITHCSI OTHUM U3 O(PUIIMATIBHBIX SI3BIKOB 00BEIH-
Henus. Ccbuika Ha aHrioroopsiume Mpnanauio u ManbTy HE MOXKET OBITH OCHO-
BaHUEM I COXpPaHEHMsI ero OQHUIMAIBHOTO CTaTyca, TaK KaK 3TU CTPAaHbI yXKe 3a-
SIBUJIA B KAYECTBE CBOUX O(DUIIUATBHBIX TJIBCKUA U MATbTHUCKHUH S3BIKH.

Pycckuii 93bIK B LUBUIIN3ALLMOHHOM
JIMHFBUCTUYECKOM npouecce

Pycckuit si3bIK, Kak ¥ IpyTUE S3bIKK MUPA, MPEACTABISAIONINE COOO0N KUBOM
OpraHMU3M WUJIH KUBOTBOPHYIO CyOCTAaHIIUIO KYJIbTYpHOUM OpraHU3aliui UIeHTHYHO-
CTEM, UCTIBITHIBACT BIUSHHE MTPOLIECCOB TI00ATN3aNH (MHTEIUICKTYaTU3aI[ii MU-
poBoro coobmiectBa 1o [1. bemny [75], «nageHus Bcex creH B mupe» 1o T. Opun-
Many [76. P. 6]). Onenka JIMHIBUCTHYECKUX TpaHC(HOPMAIUil C TOUKH 3pEHUS MO-
HUMaHUS CYyIIECTBa CaMOro MeraTpeHja Iio0aiu3aluyd UMEeT HEOJIHO3HAUHbIe
KoHHOTanuu. OmnpeneneHue rinodaiu3anuy Kak MeraTpeHaa npernoiaraet ee 3a-
KOHOMEpPHYIO OCHOBY, CBSI3aHHYIO C BCEOOIIHOCTBIO aKTyaJIM3UpPOBABLIETOCS HC-
TOYHUKA IUIAHETAPHOTO Pa3BUTHUA — HH(OPMALMK, TPAHCLEHJIEHTHOTO KaKOM-
a0 JOoKanu3ali: B COOCTBEHHOCTH, TEPPUTOPUHN WU CyBepeHHuTeTe. B 3Tom
KOHTEKCTE, BO-IIEPBBIX, 3HAUEHHE SI3bIKa KaK pe4eBOro MHCTPYMEHTAa KOMMYHHKa-
LMY BO3PACTAET, a ero (yHKIUS BBIXOAUT 32 MPE/IeNIbl HAIIMOHAIBHON HIEHTUYHO-
CTH; BO-BTOPBIX, KOHCTPYKTHUBHBIM (B CBSI3M C CAMOLIEHHOCTBIO Ka)/I0T0 S3bIKa)
MOJXKET SIBJISTHCS TOJIBKO KOMIUIEMEHTapHOE 000oTalleHre HAllMOHAIBHOTO JINHTBU-
CTHUYECKOI'0 IPOCTPAHCTBA, a HE €ro 3aMelICHHE.

OObexTUBHAs B3aUMOCBA3aHHOCTh MUPA UCHOJIB3YETCS MEXKIYHAPOIHBIM Ka-
MUTAIOM, (PMHAHCOBAasl JOMHUHAHTa KOTOPOTO HampaBjiieHa Ha MPEooJeHHE rocy-
JApCTBEHHBIX, HAIMOHAIBHBIX U KYJbTYPHBIX UIEHTHYHOCTEH, U CO3AAaET «BUAU-
MYI0 3aKOHOMEPHOCThY» YHUBEPCAIN3ALUU KYJIbTYPHOIUHIBUCTHYECKOTO IJ100aJTb-
Horo nanamadTa, HampuMep, Yepe3 CeTeBOe KayeCTBO AHTVIMHCKOTO S3bIKa Kak
Lingua franca.
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CoOTBETCTBEHHO YKa3aHHBIM HAIPAaBJICHUSM PYCCKUH S3bIK, KaK U B LIETIOM
1J100aJIbHOE JIMHIBOKYJIbTYPHOE NPOCTPAHCTBO, UCIIBITHIBAET BO3EHCTBHE OOBEK-
TUBHBIX (p)aKTOPOB, HAMIPABIISIOMIUX PA3BUTHE B CTOPOHY (HOPMUPOBAHMSI MOJAETU
TPAHCKYJIBTYPHOCTH, HE HMCKITIOUYAIONICH UACHTU()UKAIIMOHHOTO MHOTO000pas3ws U
CyOBEKTUBHBIX, MOJTUTUYECKU aHTAKUPOBAHHBIX CUJI, CTPEMSIIUXCS YHHUPHUIIHPO-
BaTh, TOMOTE€HU3NPOBATH TUIAHETAPHBIN JIMHTBUCTUICCKHUH JTaHAaQT.

Bropas TeHaeHIMs, aKTUBU3UPYIOIIASACA IO MEpe HapacTaHUSI MEKIYHapO/I-
HOM KOHKYpEHIIUH 3a coxpaHeHue muposoro juaepcrsa CIIA, — oana U3 nomu-
HaHT o0mIel cTpaTerun «koHia ucropun» (mo . dykysme). HayuHoii pediex-
CHeH Takoro mojaxoja crana KoHuenius A. CBaHa, KOTOPBIA MPEIJIOKII KyCTpa-
HUTH Xa0C B OOIIIEH SI3BIKOBOM CHCTEME MUPay 3a CUET UMILIEMEHTAINH IEHTPaJIb-
HOTO MECTa aHTJIMMCKOTO si3bIKka B mupe [77. P. 35—40].

AHTTIUACKUN SI3bIK MO MEPE MPOHUKHOBEHUS 3aIaIHOM MAacCOBOM KYJIbTYpPhI
(B TOM umcie BHUPTYaJlbHOW HHTEPHET-KYIBTYPBI) HEH30EKHO «IIPOpACTaeT» B
HAIlMOHAJILHOM JIMHTBOKYJIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE, MPOSBIIAACH 1€CTPYKTUBHBIMU
«moberaMm», HE TOJIBKO 3aCOPSIOIIMMHU, HO U AS(POPMUPYIONIUMH KXKUBOU Opra-
HU3M, B TOM YHUCJIE PYCCKOH SI3BIK.

CTOpPOHHHMKHU «CMSITYEHHOW» MO3ULIMMU CKJIOHHBI BHUJIETh B COXPAaHEHUU aH-
rmiickoro Lingua franca MCKITFOUMTENBHO €ro 00CITyKUBAOIIYI0 (PYHKITHIO BCE-
00111er0 KOMMYHHUKATOpa, NMPHOOIIAIOIIEr0 STHOKYJIBTYpHBIE COOOIIecTBa K IO~
6anpHOMY TIETOMY [78. C. 12].

OnHako Takol penylUpOBaHHBIM MOIXOJ BPSAJ JM MOXET PEICBAaHTHO OTpa-
KaTh JIMHIBUCTUYECKHE MOCIIEICTBUS B3aMMOACUCTBUS, HAIIpUMED, HALIMOHATIBLHOTO
PYCCKOTO U IOMUHUPYIOLIETO «MEXKIYHAPOIHOTO) SI3bIKA. B OLIEHKE TaKOTO «COXKHU-
TEJIbCTBA» HAIPALIMBACTCS aHAJIOTHS C BUJIbCOHOBCKMMH HAJEXKIaMU Ha yCTPOM-
CTBO MHpa B COOTBETCTBHUHU C €AMHBIMH HOPMaMH U MPABUIAMH, Pa30UBIIUMUCS O
MPOTUBOPEUHS, MPUBEIIIUMU KO BTOpOil MUPOBOI BOIHE, WK 3aaAHBIMH MOJIE-
JSIMU  IGMOKPATUH, MPETEHJOBABIIMMUA Ha YHUBEPCAJIBbHOCTb, HO TMOKA3aBUIMMHU
HECOCTOSITEIBHOCTh Ha He3anaJHOW HAlIMOHAJILHON UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM MTOYBE.

[IpencraBnenue o KyJabTypHOU «aBTOHOMH3AIMNY) HAIIMOHAIBHOTO JIMHTBU-
CTUYECKOTO NMPOCTPAHCTBA B YCIOBHUSAX pa3BUBarollelcs (QyHKIMH MOHOJIHUHT-
BU3Ma AHIJIMHMCKON MEXIYHAPOJHOW KOMMYHHUKALIMU BBITJISIAUT HEPEATUCTUYHO.
Ha npeoponenue HeraTUBHBIX MOCIEACTBUN MpeodiialaHus B MEXIyHApOIHOM
0OIIIeHNH OJTHOTO sI3bIKa OBUT HAMPABIIECH MOJNYYHBIIHHA IEPBOHAYATHHO TUPOKOE
pazButue npoekT JI.M. 3amenroda — yHHUBEPCAIBHOTO SI3bIKA ACIEPAHTO, Tpe-
pBanHoro B 1950-e roasl reremonueit CIIA, akTHBHO MPOJBUTABIINX CBOU SI3bIK
B Ka4€CTBE KYJbTYPHON JOMUHAHTHI [79].

Oco0oro BHUMaHUs 3aCITy>KMBAaeT TOYKA 3PEHUsS, COTIACHO KOTOPOU 3HAHUE
AHTJIUICKOTO $I3bIKa CTAHOBHUTCS YaCThIO «TOBapa, MpPEIaraeMoro KIHEHTY»
[80. P. 59]. Bnanenue aHIIUIICKUM S3BIKOM IIPE3EHTYETCS B Kau€CTBE JOIMOJIHU-
TEILHOU MpedepeHIINN SIKOHOMHUECKOW KOHKYpPEeHTOCITOCOOHOCTH. CripaBeIiTuBO-
CTH pajiil CIeIyeT OTMETUTh, YTO B HBIHEIIHEH apXUTEKType II00aIbHON YKOHO-
MUKH, «IIpaBUjia UTPbD» B KOTOPOH YCTaHABIMBAIOTCS JIUIUPYIOLIUM [IEHTPOM, Ta-
KH€ TIOCBUTBI BIIOJIHE OMpaBIaHHBL. Bmecte ¢ Tem Bce Oojee MpOSBISIONIHICS
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KpU3UC MHUPOBOTO KAMHTATUCTHUYECKOTO XO3AHCTBA, O KOTOPOM YXKE 3asiBISIIOT
odunmansHbie uma 3anaaa [81], cTaBUT Mo COMHEHUE yKa3aHHE Ha MOHETH3a-
LUIO aHTJIMHCKOTO MEXTyHAPOIHOTO MOHOJIMHTBU3MA.

[Ton BustHEEM ABYX YPOBHEU Tio0anu3aiiy, Kak 00beKTUBHOTO, CBSI3aHHOTO
C MepexX0I0M IJIaHETAPHOM HUBUIN3ALUHU B HH(OPMALIMOHHYIO 3110XY, TaK U PyKO-
TBOPHOT'0, UHUIIMMPOBAHHOT'O FEréMOHKEN IEHTPOB cuiibl (pexkae Bcero CHIA) u
(bMHAHCOBOI'O0 MHTEPHAIIMOHANA, OKA3bIBAIOTCS BCE (DYHKIIMHM HAIIMOHAIBHBIX SI3bI-
KOB: CEMHOTHYECKAsi — arperupyroiasi I0TOK CHMBOJIOB B 3THOKYJIBTYPHBIH 3TOC,
KOMMYHHKATHUBHAS — PACIIUPSIONIAs UM CYy>Kaloliasi BO3MOKHOCTb Hapo/ia CJIbl-
math ce0s U TPAHCIMPOBATH CBOM rOJIOC BOBHE M KOTHHUTHBHASI — 00€CIeYnBar0-
m1ast 00001IeCTBIICHHE TI00aTbHOTO HAYYHOTO TIOTCHIINANIA KaK BHYTPU CTPaH, TaK
Y B MHUpPE B LIEJIOM.

[TonuTHyeckn aHra)KUPOBAaHHOE BBICTpaNBaHHE CHMBOJIOB CIIOCOOHO 3HAYU-
TEJbHO KOPPEKTHPOBATH WITH AK€ MEHATh CMBICII CUCTEMOOOPA3yIOIIHX [T ITHO-
KyJbTYPHOU UACHTHYHOCTH JIeKcudeckux dopm. [Ipumepom Ttakoit MeTramopdo3Hl,
OTpaXkarollle BECTEPHUBALMNIO POCCUHUCKOrO JUHTBOKYJBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA,
MOTYT CIIY>KUTh PE3yJIbTaThl OMPOCa POCCUIICKOr0 HAaceIeHHsI, OCYIIECTBIEHHOTO
LlenTpoM HccnenoBaHui TPaKIAHCKOTO O0IIECTBA U HEKOMMEPYECKHM CEKTOPOM
HNY BIID B nekadpe 2020 r. Ha Bonpoc «Uto ecth natpuotuzm?» 67% poccusia
OKHJ]AEMO OTBETWIIH «JT000Bh K Poamue», HO 26% 3asBUIIM, YTO «IIaTPHOTU3M
€CTh TpaTa JICHET ¥ BPEMEHHU Ha ToJb3y obmiecTBay [82]. M aTo mpurtom, 4To mat-
PUOTHU3M 3asiBJIICH B KAUE€CTBE KOHCOJIUAUPYIOLIEH UIEU POCCUMCKON BIIACTH.

[TprpoaHBIM Ka4eCTBOM PYCCKOTO I3bIKa CTAJIO HAIIPABIIEHUE €TI0 Pa3BUTHS OT
HapOJHBIX MCTOKOB M HeAM(PepeHIHPOBaHHOCTh HA SA3BIK «IIEOCa» U AIIUTHI
HampoTus, HeuccsikaeéMbIlM UCTOYHUKOM, POJHUKOM PYCCKOM KYJBTYPHI U f3bIKA
CTaJIO MOJJIMHHO HAPOJHOE TBOpUECTBO. HeraTuBHOM akTyajabHOW HOBAaLMEHN pycC-
CKOTO $13bIKa CTaJIO MOSBJIEHUE €r0 CTPATHI (B OCHOBHOM MHTETPUPYIOLIEH S3bIKO-
BbIe ()OPMBI, 3aMMCTBOBaHHBIC U3 COOTBETCTBYIOIIEH 3aMaJHOMN JIGKCUKH), obecre-
YUBAIOUIe MOTPEOHOCTH BEPXHUX COCTOATEIBHBIX CIOEB 00IECTBA, KOTOPHIE CY-
IIECTBYIOT B «TPEHCY», OJICBAIOTCS B «OPEHIBD», KKPEATUBHBIC» 10 BHYTPEHHEMY
MUDY, SBJISIONINECS YaCThIO «TJIaMypPay.

[losiBneHre HACBHIIIEHHOTO 3aMMCTBOBAHUSIMU «PYCCKOTO SI3bIKa» «BEPXOBY»
CTaJI0 OCHOBAHHMEM BBIJICICHHS «CYyOKyIbTyphl ramypa» [83. C. 550—564]. Ilpu
9TOM, Kak nokasanu uccienoBanus b./l. XomxerensasieBa nu O.C. llypynosoii,
0oJiee MOJIOBUHBI TpaXkJiaH, Hanpumep, Jlumnenkoit 061acTu pa3HbIX BO3PACTOB BO-
obmie He ynotpebistoT amepukarau3mos [84. C. 85].

CripaBeATUBOCTH pajiy CIEAYET 3aMETUTh, YTO MOCIEACTBUS JIUHIBUCTUYE-
CKOH riofanu3anuu MOTYT OBITh BIIOJTHE KOHCTPYKTUBHBIMU. SI3bIKM MUpa B3au-
MOO0OOTaNIarTCsl, BOUpas KyJIbTYPHBIN OMBIT CBOMX HOCHTENICH. bbuto Ob1 TpyIHO
MPEICTAaBUTh COBPEMEHHBIN SI3bIK 0€3 CIIOB (IaBHO HE BOCIPUHUMAEMBIX KaK HHO-
CTpaHHbIE), IPOYHO BOIIEAIINX B OTE€UECTBEHHBIN JIEKCUKOH B METPOBCKYIO MOXY
(Hampumep, accamOIies, KOJIJIeTHs, HAaBUTALUS U T. I1.).

W3 coBpeMEeHHBIX 3aMMCTBOBAHHM MPAKTUYECKH CPABHAJIOCH C PYCCKUM aHAJO-
TOM «JI00pPOBOJICI ITUPOKO UCIIOIB3YEMOE CIIOBO «BOJIOHTEP. JIMHTBUCTHI TOBOPSIT
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0 HEeM30€KHOCTH MCIIONIb30BAHMS CIIEIMATIbHBIX TEPMUHOB, IPUMEHSIEMbIX B UH-
(OpMaIMOHHBIX TEXHOJIOTHAX, TAKUX KaK «OHJIAWH», «BeOWHApP», «CTapTam» U
T. 1., UWJIM HOBBIX SKOHOMHUYECKUX TEPMHHOB: «HUIIOTEKA», «OaHKOMAT», «TEPMHU-
Ham» u ap. [85]

besycnoBHo, mpobiema TpaHCPOpMALUU KOMMYHUKATUBHON (DyHKIUHM pyc-
CKOTO f3bIKa JAJIEKO HE CBOJAUTCS K COLMAIIBHOMY CTPYKTYPHUPOBAHUIO JIMHIBO-
KyJbTYPHOIO npocTpaHcTBa. [IoMHMO 3TOrO0, «MyTanus» s3bIKOBOTO OPraHU3Ma B
COOTBETCTBUM C AHIVIOSI3bIYHBIM MH(POPMALMOHHBIM MEWHCTPUMOM 3HAYUTEIBHO
OTPaHUYMBAET €r0 NOTEHIUAN B TPAHCIISILIMKA PYCCKOTO KYJIBTYPHOTO TOCTOSIHUS B
r7100a1bHOE JTUHIBOKYJIBTYPHOE IPOCTPAHCTBO.

Ka3anock Obl, KOTHUTHBHAs (YHKLUS PYCCKOrO SI3blKa MO BIMSHUEM IIPO-
necca riaodanuzanuy, 0e3yciIoBHO, O3UTUBHO paciuupsiercss. OT4acTH MONI0XKH-
TeJIbHAs OLIEHKA TpaHC(HOpMAaIIUH A3bIKa KaK MHCTPYMEHTA IIO3HAHUS B CBA3HU C «I1a-
JCHUEM >KEJIE3HOTO 3aHaBeca» BepHa. OAHAKO HapacTaroniass MHTETrpanus pyc-
CKOTO fA3bIKa B MUPOBOE HAYy4YHOE ITPOCTPAHCTBO HECET HE TOIBKO KOHCTPYKTHUBHBIC
pe3yabTatel. Hanpumep, Beaymue u3naHus, MHIEKCUpyeMble B 0a3ax Scopus u
Web of Science, mo GomnbIeii yacTu mMyOIUKYIOT HAyYHBIE TPY/IbI HA aHTITUHCKOM
s3bIke. [Ipn 9TOM TekcT cTareld, B cirydae uxX MyOJIMKaluy Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE,
0COOEHHO 0 T'YMaHUTapHBIM TUCLUIUIMHAM, IIPETEPIIEBAET CYIIECTBEHHOE YIpO-
nieHne. B koHTekcTe paccMaTpuBaeMoi po0IeMbl aKTyallbHOW MUCCHU PYCCKOTO
sI3pIKa B IN1I00AJIbHOM JIMHI'BOKYJITYPHOM IPOCTPAHCTBE 0COOOT0 BHUMAaHMUS 3aCy-
KUBAET IPUCYTCTBUE MOTUTHUECKH AaHTAXKUPOBAHHBIX JUCKYPCHOHHBIX OLIEHOK, HE
TOJIBKO aKLEHTHPYIOMIMUX CUTYalMIO C SI3bIKOM Ha HEraTHBHBIX MOMEHTax, HO U
YMBILIUIEHHO CBOJSIIMM BCE «MHOTOLBETHE» S3BIKOBOIO IpoIEcca HCKIIOYH-
TENbHO K HEraTUBHOM, HE COBIAJAIONIEH ¢ T'YMaHUCTHYECKUM COAEpPXKaHUEM I10-
BECTKOM.

Tak, npencraBurenbHULAa DAUHOYprekoro yHuepceurera JI. Pszanosa-Kiapk
YTBEPXKIACT, UTO OOMUHUPYIOWUM HANPABLEHUEM PA3BUMUSL PYCCKO20 A3bIKA 6 Ne-
puoo npezuoenmcmea B.B. [Iymuna cmano napacmaioujee «A3bIK080E HACUIUEY
(cnosecnoe oeticmsue, nanocawee 0yxosuyio mpaemy) [86. P. 264—290]. [Tozunus
aBTOpa HACTOJILKO MOJUTH3UPOBAHA, YTO BPSJ JH HYXKAAETCS B HAYYHOM 00CYXK-
nenun. Ha cocrosiBiiemcs B Hostope 2019 r. CoBeTe 1o pycCKOMY SI3BIKY MPE3UICHT
Poccun cnienmanbHO BBICKA3aJICsl POTUB HAJIETICHUSI PYCCKOTO sA3bIKa (DyHKIMEH
KYJBTYPHOTO «OpYXus». «C Hum u mak 60promcs, Ho no Opy2uUM COOOPAAHCEHUM.
La, smo cuna 6 uzeecmuou cmenenu — «mAckaa» cuia. Mue xasicemcs, énoime
oocmamounoy [87], — 3amerun [1yTuH.

3aknuyeHuve

Pycckuil s3bIK, Kak OJJMH M3 HauOoJee paclpoCTPAHEHHBIX S3bIKOB MUpA, B
CUJIY CBOUX MPUPOJHBIX KauecTB 00JaAaeT BBICOKUM aJallTUBHBIM MTOTEHI[UATIOM
B aKTyaJIbHOHM TIJI00AaNbHOM COLIMOKYJIBTYPHOH pealbHOCTH, Ipeanojararomei
(opMupOBaHHE OTKPHITOIO WH()OPMALMOHHOTO MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM BCE
S3BIKM MaJIBIX ¥ OOJIBIINX HapOJOB, HALIMK U TOCYIapCTB KaK PeueBbIe HOCUTENN
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YHHUKAJIbHBIX KYJIbTYPHBIX IEHHOCTEH HE TOJILKO COXPAaHSIOT, HO M 00pETaloT HOBOE
HeroBTOpuMoOe HaronHeHue. [Iporecc GopMupoBanus Oyaymiero KyJbTypPHOTO
MHOT'000pa3usi He MOXKET BBICTPAUBATHCS C TIOMOIIBIO0 KaKOW-THO0 Ky IbTYpHOH Jie-
TEPMUHAHTHI, a JIUIIb MPOABUTATHCS HA OCHOBE KOMIUIEMEHTAPHON HMHTEPAKIIMH
BCEX CyOBEKTOB I100abHOTO KYJIBTYpHOTO JaHamadra.

EBporneiickuii cor03, 3aBUBIIHI O IOCTUKEHUU CTPATETHYECKOM 1[€7TM MHOTO-
A3bIYHA, B OTOM CMBICIIC MOXKECT Hpe,[ICTaBJISITB ((HI/IHOTHYIO MOACIIb» KyJIBTypHOﬁ
uHTerpanuu. OIHaKO HEOOXOIUMO 3aMETHTh, YTO, HECMOTPS Ha MpeAIpHHUMAac-
MBbI€ yCUIus, bproccento 1oka He y1anoch, 1aKe B KOHLENTYalbHOM IIJIaHe, HALYy-
MaTh MyTH peTU3alMU 3TON MHOTOCIOXKHOM LETH.
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